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(1) A; “What is the difference between socialist democra-
cy and Western democracy?”

B: “More or less the same as between a regular chair and
an electric one. ”
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(2) A brick layer, a carpenter and an electrician argued
who was on the earth first.

“ We built the pyramids of Giza,” said the brick layer, “
so we must have been first.”

“ No,” said the carpenter, shaking his head, “ We built
Noah’ s Ark long before that. ”

The electrician chuckled by himself.

“ What’ s so funny?” asked the carpenter, “ on the first
day of creation, God said ‘ let there be light’ ,” explained the
electrician, “ And we’ d already laid the cable. ”
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(3) Q: How do you make a blonde girl’ s eyes twinkle?

A . Shine a flashlight in her ear. |
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(4) Q: How do you get a blonde girl on the roof?

A: Tell her that the drinks are on the house.
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(5) There was a blonde who was tired of all the blonde
jokes and decided to dye her hair brown. She then went for a
drive in the country and came upon a shepherd herding his sheep
across the road.

She asked the shepherd, “If T guess how many sheep there
are here, can I keep one?”

He replied “Sure!”

Out of the blue, she blurts out, “3521”

He is stunned but keeps his word and allows her to pick out
a sheep. She looks and searches and finally picks out the cutest

He looks at her and says, “If I guess what color your hair
really is, can I have my dog back!”

B —MERELRET HAXTHHES, REE
AAY Sk R BAR O . MEIRX I EJERET , ZEREY T AL B
—MHFE AN

HEECEN, MR REEFLARE SO RE REBRR—
Rugo”

BEEAEE SR

i A BRI O, <3521

HEEANBEEEE R, BT R ETET , Aiffbdkik
—R&BF, WERARETHRI—-RETEN,

BEABERR, “ MRREF LR RNAERS, R
REAE TR A B 5 ke 2

REMENEE LR A R REA TR, &
5, EKIEH a blonde HIF L RBMBBA LM KL, K
DUEPBANSER, EREAP, XF L ERE R YR
SMREE REAPT R AN, 2R R IGER , XEEA R



%18

I 2, FmFE AR REBELEATERE RTER 113

HEEREER, EFULERER, REESFNERUAIX=
MEEE A L RATERR, ] 4, K4 FHFRER#E
WRERRY U RERL? BEMANBRZAE
WX EEE R FLET R,

HR BIS F & RELRETRAXRTHRIKE" K
MREHRZRFAERTEXTLREELNEE. PEZ
AEARBLZAFTR B LK XA RIS PR e BE DGR R |
AR, BFRETPHANY ST KRBT EE
XEEH R, REARCPETER, REFI B R REPH
HAETE, W 3 4, BRI N REREERLE
A EH

(M) IBEERKE

XELKERA WAL F/ERER . RERESE
REMEFESTHR. REFUEF PR A X —LKE,

(6) A Briton comes into a shop in Beijing and says:

“ 1’ d like a tape.”

The shop assistant shrugs his shoulders helplessly and
shakes his head.

“A tape” , repeats the Briton.

The same reaction. After a while he tries to solve the prob-
lem in a different way.

“Chang!”

No response.

“Dail”

No effect.

“Ting!”

“Oh, yes! Ci Dail” says the shop assistant.

“Very well,” says the Briton. “Now, try to concentrate as
it’s gonna to be harder: for fastening packages”
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“I’d like a tape.”
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“Very well,” says the Briton. “Now, try to concentrate as
it’s gonna to be harder; for fastening packages” ( ¥ : fhiff 3%
)
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(7) A: How do you like Kipling?

B: I don’t know. I’ ve never kipled.
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(8) Nadia and Silvia go window — shopping in Paris.

“ If I know how one says ‘ lagniappe’ in their language, 1
would ask them to give me one.” Says Nadia.
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(9) Bambi, a blonde in her fourth year as a UCLA fresh-
man, sat in her US government class. The professor asked Bam-
bi if she knew what Roe vs. Wade was about.

Bambi pondered the question then finally said, “That was
the decision George Washington had to make before he crossed

i

the Delaware. ”
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A Study on the Translatability and Untranslatability of English Jokes

WANG Yan, WU Li - ping
(Shenyang Institute of Aeronautical Engineering, Shenyang 110034 ,China)

Abstract

This study is an empirical study of the translatability and untranslatability of Chinese jokes into English. The paper

analyzed nine jokes, each of which belongs to one of the categories set up by Zabalbeascoa. The translatability of the jokes is discussed

according to three approaches to translatability: Catford’ s division between linguistic and cultural untranslatability, Ke’s socio — semi-

otic view, and Toury’s target — oriented approach. The conclusion is that each approach has shortcomings, notably so when applied in

isolation.
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